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MOETUYHHNHN IIUKJ ITPO CTPACTI XPUCTOBI HOCHUIIA TYPOBOMCHKOTO.
YACTHUHA 11

Cmamms npucesuena ananizy opyeoi uacmunu noemuynozo yuxny Hocuna Typoboiicbkozo «Fasciculus myrrhae»
(«Ilyueuok muppuy) iz 1amunomosHozo niopyunuxa eipurysantns Kueso-Mozunancvkoi akademii « Hymettusy (1699/1700).
Jlocnioocenns poskpusac 6apokosgy konyenyiio 3oopasicents Cmpacmeit Xpucmosux y no€oHanti 3 aHmMu4Ho0 Migo-
J02IYHOI0, Timepamyphoio ma ginocogpcovroro mpaduyicio. Obpasu [ledana, I'epaxna, @ypiu, [laninypa, Ilecmymcorux
MPOAHO NOEOHYIOMBCS I3 CUMBONAMU XPUCMUAHCLKOI 8ipu — 6ecenxoio, 03epraiom, nenikanom, conyem. Ocoonusy ysazy
NpUOLNEeHO ceMaHmudHOMY aHanizy yux obpasis, wjo nadysarome y TypobOUCbKO20 3HAUEHHS 3HAKIE 860CKPECIHHSA, 6i0-
poOdicenHs ma cnacinus. Tlokazano, wo noem meopyo po3eusae OuOaKmuyry QyHKYilo eniepamu, OeMOHCMPYIOUU i
NOMeNYian AK HAGUANLHO20 JHCAHPY 8 cUcmemi 6apokooi noemuxu. Y pobomi npocmedceno cunmes CakpaibHo2o ma
Mighonoeiunozo k0016, AKUL YMONCIUBTIOE OCMUCTEHHA XPUCIOBUX CIMPAXCOAHD HYepe3 NPUMY VHIBepCATbHUX MOMUBIE
bopomvOu, dHcepmeu ma nepemocu Hao cmepmio. Typoboiicokutl nocmae Ax maticmep J1AMUHOMOSHO20 SIPULYSAHHS, WO
noeoHy€e 6020CI08CHKY 2NUOUHY 3 NOEMUYHOIO BUWYKAHICIO, d 11020 YUKJL € BANACTUSUM CEIOUEHHAM BUCOKO20 PI6HI XPUC-
muancokoi noesii Kueso-Mozeunancvkoeo cepedosuwa kinys XVII cmonimms. Bnepwe nyonikyiomocs 43 eniepamu yuxy
6 opucinani ma 6 nepexniadi yKpaiHCbKow MOBO, WO CMBOPIOE NIOTPYHMS 01 NOOANbUIUX MEKCNON02IYHUX T KVIbIYpO-
n02iyHux cmyoiu. Mamepian cmammi po3uwupioe YasieHHs NPo HCAHPO8Yy cneyuiKy ma CUMBONIYHY MOBY YKPAIHCbKOI
0apox0Boi 1AMUHOMOBHOI Noe3ii, A MAKOIC CNPUAE PEKOHCMPYKYIT TimepamypHo-0020C108CbKO20 KOHMEKCY OislIbHOC-
mi Kueso-Mozunsncokoi akademii, no2nubmoouu Hawe po3ymMiHHi mpaouyii CakpaibHOL pumopuxu, iHmepmexkcmyaiv-
HUX 36 S3KI8 | Ne0a202iuHUX NPUHYUNIE, Wo GOopMy6au OyX08HO-IHMENEKMyaibHe 00auyYs 000U.

Kmiouosi cnosa: Hocun Typoboiicokuil, Fasciculus myrrhae, enizpamamuynuii yuxn, Cmpacmi Xpucmogi, 6apokosa
noemuxa, Kueso-Moeunancoka akademis, 1amuHoMO8HA NOE3IL.
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THE POETIC CYCLE ABOUT THE PASSION OF CHRIST
BY YOSYP TUROBOYSKYI. PART 2

The article is devoted to an in-depth analysis of the second part of Yosyp Turoboyskyi's poetic cycle Fasciculus myrrhae
(“A Bundle of Myrrh”) from the Latin-language textbook of versification Hymettus (1699/1700), used at the Kyiv-Mohyla
Academy. The study examines the Baroque interpretation of the Passion of Christ and its creative combination with
ancient mythological, literary, and philosophical imagery. The author traces numerous classical allusions to Daedalus,
Hercules, the Furies, Palinurus, and the roses of Paestum, interwoven with Christian symbols such as the rainbow,
mirror, pelican, and sun. Special attention is paid to the semantics of these images, which in Turoboyskyi's poetic vision
become signs of resurrection, renewal, and salvation. The article highlights the poet’s ability to integrate sacred and
mythological codes, transforming biblical motifs through universal themes of sacrifice, struggle, and triumph over death.
The analysis demonstrates that Turoboyskyi uses the epigram not only as a devotional form but also as a didactic and
rhetorical exercise, revealing its pedagogical role within Baroque poetics. His mastery of Latin verse and allegorical
synthesis positions him among the few Ukrainian Christian poets who combined theological depth with refined poetic
form. The second part of the cycle presents 43 epigrams published here for the first time in both the original Latin and
Ukrainian translation, thus expanding the corpus of early modern Ukrainian Latin-language poetry. This publication
opens new perspectives for textual, stylistic, and cultural studies of Baroque religious literature and contributes to a
more comprehensive understanding of the intellectual and artistic milieu of the Kyiv-Mohyla Academy at the turn of the
seventeenth and eighteenth centuries. Furthermore, it emphasizes the continuity of humanistic education and theological
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reflection within the Academy's poetic practice, shedding light on the symbolic language, intertextual strategies, and
pedagogical traditions that shaped the moral and aesthetic worldview of early modern Ukrainian scholars and poets.
Key words: Yosyp Turoboyskyi, Fasciculus myrrhae, epigrammatic cycle, Passion of Christ, Baroque poetics, Kyiv-

Mohyla Academy, Latin-language poetry.

IMocTranoBka mpo6semu. Ll cTarts mpomgoBxKye
(uranox 2025, 305-311) mocmimkeHHS XPUCTHSIH-
CHKHX BIPIIIB 13 JATHHOMOBHOTO MiAPyYHHUKA BIpIIy-
BaHHa KueBo-Morwisgacebkoi axamemii  «[imeTT»
(Hymettus..., 1699/1700).

AHai3 ocTaHHiX AociailkeHb i myOsaikamiii.
Vkpainchkuii nepion misnerocTi Mocuna TypoGoii-
cekoro (KueBo-MorumnsHchka akaaeMiss B IMEHax,
XVII-XVIII ct., 2001: 548-549) posmouana BUBYATH
xoBanHa Cenina (Coenina, 2012: 435-460; Cenina,
2020: 65-90). Ha namry aymky, e OyB OIuH 3 HeOa-
raTbOX YKpaiHILliB, SKW{ BIIPABHO BipIIyBaB JaTHHOIO.
CraBuMo miepe] co0010 3aB/IaHHS BBECTH B HAyKOBUI
06ir yci TBopu Mocuma TypoGOHCEKOr0 XpHCTHSH-
CHKOi TEMaTHKH 3 MiIpyYHHKa BipuryBaHHS «IiMeTT»
(1699/1700).

Mera crarTi — 3aBepIIUTH MyOIiKaIilo TEKCTiB
enirpam 1wy npo Crpacri Xpuctosi «Fasciculus
myrrhaey [Ilydedox Muppu]| 1aTHHCHKOIO Ta yKpaiH-
CHKOI0 MOBaMHM, a TAKOX YaCTKOBO IIPOKOMEHTYBATH
Il TEKCTH.

Buknaag ocHoBHOro marepiaay. Y emirpamax
Nocuma TypoGoiickkoro mpo Crpacti Xpucrosi
HEPIJIKO HATPAIUIIEMO Ha TPAJULIWHI Ui XPUCTHU-
SHCHKOI JIiTepaTypu oOpasu (Hampukiaa, cKOpOOTHa
IepkBa sk TomyOka y emirpami XXII, 50 un mopis-
HsHHS XpHcTa 3 TpoHOM BuHOTpany y XXVII, 70).
€ Takox o0Opasu, iHTepmpeTauis SKUX IOMYCKae
pi3Hi TiymayenHs. OIMH 3 HUX — Becellka HaJl Xpec-
toM (XVI, 34). Ti cumBornika six 3naky Hapii (ByTTs
9: 13-17) moxe OyTH iHTeprIpeTOBaHa SK OOITHHUIIL
CTIACIHHS ITiCJISI BAYKKHX aciB. Po3mpocTepTi Ha XpecTi
pyku Icyca, IMOBIpHO, CHMBOIIIYHI OOIAMU IS KOXK-
Horo (X VI, 36). «Biuna mera» B XX, 49 — oueBHHO,
criaciHHs JIroCcTBa 1 BcTanoBieHHs LlapcrBa boxoro,
a jaHior — boxkectBenHuit 3amym. O6pa3 Jlemana
MO)KE€ CHMBOJII3yBaTH IIOMIT, a O/)K0oJIa — OHOBJICHHS
KUTTA. [HIIA iHTEepriperamis — e Metadopa ayi,
10 3BUTRHMIIACS Bif y3 cMmepTi (XX VI, 63). He HanTo
MOLIMpPEHe B JIATUHCBKIM XPHUCTHSHCBKIH moe3ii
nopiBHsiHHS [onrodu 3 monem 6oro, apeHoro Mapca
(XXVIIL, 73). ¥V enirpami XXVII, 68 narparisemo
Ha HeTpaIuLiMHuI y KJIAaCUYHOMY XPHUCTUSHCHKOMY
YU JIITEpaTypHOMY KOHTEKCTI 00pa3 Xpucra sk a3ep-
kana (Icyc — Binazepkanenns boxoi cBATOCTI, mpaBau
1 J1IF000BI).

Ha mamy mymky, Mocun TypoGoiickkuii 10CHTH
BIIPABHO TOEJIHYE JIBA CBITH — €BAHTEIHCHKY CHMBO-
niky Ta anTryHi Midu. Enirpama XXVIII, 71 3icras-

nsie Icyca 3 I'epakiiom, a CXOIKEHHS B TIEKJIO TTOPiB-
HIOE 3 miepeMororo Haj Hemelickkum sneBom. Dypii
SIK XpaHUTEIbKH MOPAJIbHUX YCTOIB aHTUYHOTO CBITY
HE MOXKYTh JIMBUTHCS Ha CTPALIHUH IPiX — PO3M ATTS
Xpucra (XXIII, 54). Xpuctusucoke nekio (XX, 43)
mae y Mocuma TypoGoChKOro aHTHYHY JIOKALIFO.
[Teuepa 6inst mucy Tenap B JlakoHi1 B aHTHYHIH Mido-
JIOTi1 BBaYKaJtacsi BXOJIOM JI0 ITiJI3€MHOTO CBiTy. Mox-
JIMBO, Lie HATAK Ha XPHUCTOBE 3ilIecTs] B MEKIO (SIK
OIKCAHO B anokpudax).

Harpamusemo 1 Ha niteparypai oOpasu. laminyp,
crepaoBmii i3 «Eneigu» Beprinis, Beme Kopabenn
(Navis), sixuit yocoomtoe LlepkBy a0o mursx mo crma-
cinnasa (XXV, 60). Iopisusuus Cnacurens i3 TposiH-
1ot B cagax [lecra (XVII, 37) Takox Bijgcuiiae Hac
110 aHTU4HOI jiteparypu. CtaponaBHe micto [lectym
(ITect) y IliBnenHiii Itamii caBuIoCs CBOIMH TPOSH-
JaMH, SIKi KBITJIM HaBiTh Y3UMKY. Bepriniii y «I'eopri-
kax» (IV, 119) sranye «biferi rosaria Paesti». ILminii
Crapmuii 3a3HauaB, o Tposuau Ilectyma Bukopuc-
TOBYBaJIM B appymepii Ta peniriiHux odpsinax.

VY enirpami XX, 46 MpOBOAUTHCS TApaliesib MikK
«Tipkoro Harmero» Xpucra i gameto Kineonarpu. Pum-
cekuit ictopuk Ilminiit Crapmmit (I cT. H.€.) po3rio-
BiJIa€, IO €THMIETChKA IapHIls, 00 goBecTH MapkKy
AHTOHIIO CBOIO PO3Killl i 0ararcTBO, KUHYJIA BEINYE3HY
MepIrHy B yamry outy (abo KHCIOro BHHA), JIe BOHA
pO3YMHWIIACS, 1 BHITWIA [IeH Hamiid. Icyc posm’situit
MK po30iifHnkamMu, 00 Micie YecHoTH — mmocepen-
nHi (X VI, 38). Llg gymka meperyKyeThesi 3 aHTHIHOIO
KOHIICTIIIIEI0 30JI0TOI cepenuHu (aurea mediocritas),
ale B XPHUCTUSHCBKOMY CEHCi: XPHUCTOC TOcCepen
IPILITHKKIB, aje¢ BOJAHOYAC — ILEHTP ICTUHHU Ta CIIpa-
BeuBOCTI. Harparmmsiemo 1 Ha rpy cmiB (XIX, 41):
HEBHITAIKOBO 3 XpPHCTa HACMIXa€ThCS PO30INHUK,
posin’stuii 3miBa. TyT «sinister» O3Hadae <JTiBHI,
ale B CIIOBHHMKAaX (IKCYIOTbCS TaKOX 3HAUYCHHS
«3JIOBICHUH, WIiJACTYIHHIA, HEIOOpHiA, 3iMCOBaHMIA,
HellacHui», a «laevay Mo)Ke O3HauaTh sIK <JIiBay,
TaK i «HEPO3yMHA, HENpaBHIbHA, XuOHa». Mocwum
Typoboiiceknit HeMOBOW TIparae MPOJEMOHCTPYBaTH
0ararcTBO apceHaly aHTUYHUX JIKEPEIL.

Enmirpama XXVI, 63 HacuueHa CHUMBOIaMHU
BOCKpeCiHHS. XPHUCTOC MOPIBHIOETHCS i3 BECHSIHUM
COHIIEM, IIIO MiJIHIMAETHCS MICJIsl 3MMOBOTO TEPIOY.
TyT oueBmmHa amio3is Ha BocCKpeciHHS: SK BECHSIHE
COHIIE TlepeMarae 3MMOBY TEeMpsBY, TaK i XPHUCTOC
nepeMarae cMepTh. KoHTpacT Mixk 3uMOIO (CMEpTIO)
Ta BECHOK (HOBHM MHTTSAM) ITiJKPECIIIOE€ TOJIOBHE
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MOBiTOMIIEHHS: XPUCTOC MEPEMIl CMEPTh, SIK BECHa
nepemarae 3uMy. Bipii rapMOHiiHO IOEIHY€ XPUCTHU-
TSHCBKY 1110 3 TPUPOJHUM IMKIJIOM TIPUXO/1Y BECHH.
Emirpama XXVI, 65 po3po0isie mio camy TeMaTHKy
BXKe 0e3 3aTyueHHS aHTHIHHUX 00pa3iB.

V tBopi Mocuma Typo6oiickkoro XX VI, 67 3icTas-
Js1I0ThCst XpucToc Ta [lenikan, T0nu Ta NTalleHATA.
VY nmaBHix Oectiapisix (cepeqHbOBIYHUX KHHUTaxX Mpo
TBapUH, JI¢ BOHU YACTO MaJIM aJISTOPUYHUH CeHC) Oyra
JIETCH/Ia TIPO TIeJIiKaHa, KW TOAY€E CBOIX MTAIICHST
BJIACHOIO KpOB’10. [CHYBaso 7Ba OCHOBHUX BapiaHTH
nerenau. llepmmii — BigpOIKEHHS IIICIS CMEPTi:
NTAIEHTa 3 AKOICh MPUYUHU ITOMHUPAIOTH 1 MeJliKaH
pO3KpHuBae cBiii OIK JA3b000M, MPOIUBAE KPOB 1 TUM
camMHM MoBepTae iM )KUTTs. J{pyruii Bapiant — xepTBa
3apaay TOAYBAaHHS: i 9ac TOJIOMY TeiKaH MpooOu-
Bae co0i Tpyaul i TOAye MTAIICHST CBOEID KPOB’O,
o0 BOHM HE 3aruHylu. Y XPHUCTUSHCHKIH CHMBO-
JIIi Testikan craB oopazom Xpucra. [Iramensita — 1e
JIFONIM, MEPTBI uepe3 rpix. Kpor mernikaHa — 11e KpoB
Xpucrta (€BXapucTis), AKa OYUIIAE 1 TA€ HOBE KHUTTS
(Ozelis, 2023: 391-406).

Crutagaethest BpaxkeHHs, 1110 Typo0oiichkuii oxoue
eKCIIepUMEHTYBAB, HaMaraBcsi HacaMIlepe]l OKa3aTH
CIyJesiM Pi3HOMaHITHI CIOCOOM TBOPEHHS eMirpam.

VY XXV, 62 mijg THM caMUM 3aroJIOBKOM MTPOTIOHY-
I0THCS JIB1 TIOGTUYHI Bapiallii i3 Maprinamiero «ltem»
(Tax camo0). A mo6 y ynuTaviB HEe OyJI0 HAWMEHIINX
CYMHIBIB, IOJA€THCS IIE OAWH 3alUC Ha MOJIX:
«Conceptus idem alia phrasi prolatus» (To#t camwuii
KOHCEIIT, BUCJIOBJICHHU IHIIUMH clioBamu). Ilep-
IIU{ BapiaHT emirpaMu NoOy/JIOBaHWN Ha BUKIIIOYHO
Ha XPUCTHUSHCHKIN CHMBOJMII, OPYTHH — 13 3aiy-
yenassM aHTugHOi (Ilapkm, Jlibitina). Y emirpami
XXII, 49 nikaBa ¢opma: HaTpaIisiEMO Ha MapriHa-
mii «In» — ckopo4eHHs BiJ «inquiritur» — 3amuTy-
€TBCSI, JOCTIKYEThCS — Ta «R» — ckopodeHHs Bij
«responditury — BianoigaeThcs. Taka KarexizuuHa
(hopma 3ammcy HEpiAKO 3yCTPIUaeThCs B PUTOPHUKAX,
30KpeMa e€3yiTcbkux. Ha Hamy noymKy, BUKIagad
Kypcy BipumyBaHHs KueBo-MorumsHceKkol axanemii
JEMOHCTPY€E MOETUYHY TEXHIKY i HEMOBOM 3ampourye
B CBOIO TBOpYY MaNCTEPHIO JUIS «HABYAHHS Ha MpaK-
THIY.

[logaemo npyry 4YacTMHY HOETHYHOIO LMKy
Mocuna TypoGoiicekoro mpo Crpacti XpHcToBi B
opurinani (Hymettus, 1699: 74-76v) Ta nepexmnai.

FASCICULUS XVI/IIYYEYOK XVI

Christus cruci affixus / Xpucroc po3n’situii Ha
xpecTi

[34] Aestuat immitis mundus, titubatque procella

Gurgite CHerontis(?) quam vomit ille lacus.

Haec tamen haud pariet tristi quod diluvia orbi

In Crucis axe micans signa dat iris ei.

[lanenHie KOPCTOKUIA CBIT, HOTO TIOTpsicsia Oyps,

Slky 3 6e30mHI AXepoHTa(?) BUBeprae Ta pivka.

Ta Bce x BOHA HE CIPUYUHHUTHL MOTOM CYMHOMY
CBITY,

Bo Becerka, 110 csi€ HAJ XPECTOM, 1€ HOMY 3HAK.

De eodem / IIpo Te came

[35] Qui crucis antennam impavidus conscendit
Tason

Colchidis infernae vellera, credo, feret.

SIcoH, sIKUl CMUTUBO 31HMIIIOB HA XPECT,

Bipto, npuHece 30J70Te pyHO 3 MiJI3EMHOTO Lap-
crBa Konximgu.

De eodem / IIpo Te came

[36] In cruce cur palmas extendit Christus? Amisae

Praeparat amplexus, credito, Pastor, ovi.

Yomy XpuCTOC pPO3IPOCTEp PYKH Ha XpecTi?
[loBip, mo macTup rorye

OO6iiimMu 115 3ary0JICHOT BiBIIi.

De eodem / IIpo Te came

[37] CHristus erat speculum mundo quod condita
monstrat

Hinc sequo(?) noscat trabe levatur idem.

Xpuctoc OyB A3epKajoM JJsl CBITY, IO TOKa3ye
COTBOpEHE,

Bin 3iimoB Ha XpecT, mo6 Mmi3HaIN HOTO.

FASCICULUS XVII/ IYUYEUYOK XVII

Christus in medio latronum / Xpucroc nocepen
po30iiiHuKiB

[38] Binas suspensus Deus, inter, grande(?),
latrones,

Virtutis medium est nempe tenere locum.

Benmukuit bor posm’sTuii Mixk n1BoMa po30iitHH-
KaMmH,

AJI’Ke YECHOTI BIaCTHBO TPUMATHCS CEPEIUHH.

De eodem / IIpo Te came

[39] Est rosa paestanis, plus quam, salvator in
hortis;

Hanc geminus latro sepsit uterque sibi.

Cnacurens — 1e TposiHaa B canax I[lecra, Oinbiie
HIX,

JBa po301MHUKN OrOPOAMIIH i, KOXKEH COO1.

FASCICULUS XVIII / IYYEUYOK XVIII (f.74
v)

Christus latronem confitentem suscipit

[40] Pondere quae gaudent merces, tenduntque
deorsum

His precium quivis emptor inesse putat.

In Cruce latrones redimens qui pectore sursum

Tenderet IESUS aestimat Emptor eum.

Xpucroc npuiiMae po30iliHnka, SIKHH BU3HAE
Horo

Bary, 3 sikot0 TOBapH ypiBHOBaXYIOThCS 1 TOYMHA-
I0Th CXMJISITUCS] BHU3,

Koxen moxyrers moB’s3y€ 3 iXHBOIO IIHOO.
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Patyroun Ha xpecri po30iitnukis, ICYC BBaxae,

[Io BiH MOKymeUbs TOTO, XTO CEPLEM TATHETHCS
BrOpY.

FASCICULUS XIX/TTYYEYOK XIX

Christus a sinistro Latrone lacessitur

[41] Illudit Christo (quod mirum) latro sinister,

Levus nam poterat non nisi laeva loqui.

XpHCTOC 3HEBAKAETHCS JIBUM PO30iiiHHKOM

Hacwmixaetbest 3 Xpucra (10 TUBHO) JIIBUH PO3-
OlMHUK,

AJUKe JTIBHA HE MIT TOBOPUTH HIYOTO IHIIIOTO, SK
HEenpaBUIbHE.

FASCICULUS XX /IIYYEYOK XX

Christus felle et aceto potatur / Xpucra Hamy-
BaKOTh KOBYI0 Ta OLITOM

[42] CHriste roges gelidam labris arentibus undam

Sed datur imbutum fellis acore merum,

Perge tamen potus madeat licet omnis aceto;

Melleus ambrosio fiet in ore liquor.

Xpucre, TH MPOCUII CyXUMH BYCTaMHM XOJOJHOL
BOJIH,

Ane TOO1 HarOTh CKHCJE IO OUTY HEpO30aBICHE
BHHO, 3MillIaHE 3 )KOBYIO.

[IponoBxy# MHUTH, HABITH SKIIO BCE MPOCIKHYTO
OLITOM —

VY TBOIX ycrax Ile¥ Hamiii CTaHe COJIOJKHM, MOB
aMOpo3is.

De eodem / IIpo Te came

[43] Annibal en Christus Tenari frangat ut Alpes,

Sumit acetum, ardens ille sed ignis erat.

Ak lanniOanm moponaB Anbnu, Tak XPUCTOC —
BOpOTA MiJI3eMHOTO CBITY Oinist TeHapy,

Bin r’e orer, ane cam OyB HaTal0duM BOTHEM.

De eodem / IIpo Te came

[44] Dum sitit in ligno terris Deus hospes ab alto

Potatur misto fellis acore mero:

Quis mirum? Exedit postquam Adam dulcia mala

Improba nunc profert arida dulce nihil.

B Toit yac six bor, HebecHui TicTh, cTpakaaB Ha
3eMJIi Bij CITpard Ha XpecTi,

Moro mnoinu Hepo36aBIEHOK KHCIOTOK, 3Mi-
MIABILH 11 3 XKOBUIO.

o Tyt nuBHOTO? [licus Toro sk Anam 3’iB cono-
JAH TUT1T,

HeuecTusa 3emiist Tenep He poAUTb HIYOTO COIO-
KOTO.

De eodem / IIpo Te came

[45] Dulcia non meruit qui non meruit amara

Dulceque post semper fella bibenda tibi.

Dulci potandus tendit quod nectare ad astra

Christus degusta fellis amara prius.

Toii, XTO HE 3aCITy’KUB TipKOTO, HE T1JTHH 1 COJIOI-
KOTO,

I cononke 3aBxau mi3HIIIE, TH MACII BUITUTH KOBY.
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XpucToc, SIKOTO HaroATh Ha HeOecaxX CONOIKUM
HEKTapoM

CrioyaTKy MyCHUB CKYILITYBAaTH TiPKOTY YKOBYI.

De eodem / IIpo Te came

[46] Ebibit incestus gemmae olim pocula ditis

Firma salute foret quo Cleopatra sua.

Sanctior ast IESUS Antonius in Crucis ara

Fellea pro ...pt...a (?) pocla salute bibit.

Kosucw Kieornarpa 3a rpix BUMuia 4yairy 3 Iepiiu-
Hoto Jlita-IliryToHa,

INepexoHana, MO BOHA BPSATYETHCS.

Ane catimmii ICYC-AHTOHIM Ha XepTOBHUKY
Xpecra

Bunus yamry 3 ’K0OBYIO 3apajiv CIIACIHHS.

FASCICULUS XXI/ OYYEUYOK XXI (f.75)

Christus inclinato capite moritur

[47] Immemor en probri inclinat Caput in Cruce
Christus;

Hostibus ut figat basia nempe suis.

XpHCTOC, HAXUJIHBLIH I0JI0BY, IOMHPAE

XPpHUCTOC HAXUIISIE TOJIOBY HA XPECTi, 00 MOILTy-
BaTH CBOIX BOPOTiB,

OueBuIHO, HE 3BaXKa€ HA Te, IO 3 HUM BUUHHIIH
HET11HO.

De eodem / IIpo Te came

[48] Inclinat moriens Christus Caput in Cruce
sacrum;

Praelia Tenaro quid nisi mota dedit.

Ymuparoun, XpUCTOC HAXWIISIE CBATY TOJOBY Ha
XpecTi;

[Ilo sk He 1le a0 MOYaTOK OMTBI B IiJ36MHOMY
cBiTi Oist Tenapy?

FASCICULUS XXII/ TYYEYOK XXII

Christus Lancea transfigitur / Xpucra npoou-
BaKTh CIUCOM

[49] Lancea fixisti diro cor vulnere Iesu

Altera vel deerat meta petenda tibi?

Aeternam cupii mundo contingere metam

Hanc sed despondens, annulus illud erat.

[urtanns: «Tu momyctuB, mo0 TOOI mpoOMIN
ceple, 3aJHMLIUBIIN [TTHOOKY paHy

Xiba OpaxyBaso iHIIOT Wi IS ypasKeHHs ?»

BignoBinp: «f mparHyB AOCSTTH BiYHOT METH y
IIOMY CBITI,

BiamoBuTtHCS OyII0 HEMOXKIIUBO, 1€ OYJIO0 JTAHKOIO
JIQHIIOTaY.

De eodem / IIpo Te came

[50] Christus erat Petra atque maerens ecclesia
turtur,

Sternere quae nidum nacta foramen amat.

Haud inerant verum firmae apta foramina Petrae

Haec igitur cordi lancea fixa dedit.

Xpucroc 0y Ckenero, a ckopborHa LlepkBa —
ronyoKolo,



...............................................................................

Slka Bim mpupomu cxwibHa OyayBaTH THI3IO Y
3aXHIICHOMY MICIIi.

Ta B mittHOT Ckelti He OyJ10 MiJXOASII0T OTBOPY,

To > cruc, MpOOHBIIH, CTBOPHUB HOTO y CEPIIi.

FASCICULUS XXIII / ITYUEUOK XXIII

Christo mortuo Sol obscuratur

[51] Terrea post casum CHRISTUS sol antra subivit

Mersus in Oceano sanguinis ipse sui:

In facie Caeli norunt sua sydera solem

Cum nequeant sequi nube teguntur atra.

Konu Xpucroc nmomep, CTaerbesl 3aTeMHEHHS
COHIIS

[Ticns cMepti XpHCTOC-COHIIE TOTPAIIMB Y 3€MHY
neyepy,

CxoBaHMi1 B OKeaHi BIaCHOI KPOBI.

ITepen mumem Heba mebecHe CBITHIIO MPHU3HATIO
crpasxHe CoHle,

Bynyuu ne B 3M031 liTH 32 Hum, BOHO X0Ba€eThCs y
TEMHIN XMapi.

De eodem / IIpo Te came

[52] Fata ferunt Dominum in Phoebo tentoria
habentem,

Obducunt pullam tristia tecta sibi.

3BepIuyeThCsl MpU3HauUeHe — nomupae locrnons,
110 Mae oceo y deda-coHIs,

CyMHe HOTO TIOMENIKaHHS OTOPTAETHCS MITHMOIO.

De eodem / IIpo Te came

[53] Sol, Hecate, moriente, tegunt sua lumina,
Christo;

Iudaeorum sceleri namque micare negant.

Ko Xpucroc nomupae, Cosnrie i ['ekara-Micsib
XOBAIOTh CBOE CBITJIO,

bo He mO3BONSIOTH HOMY CSSITH TIpU 3JIOYHHI
IONIE1B.

De eodem / IIpo Te came

[54] Grande nefas furiis et vix spectabile ditis

Appensus ligno Conditor Orbis erat.

Hoc spectare volunt coelorum concava nusquam
(f.75v)

Hinc velant oculos nube nigrante suos.

Benukuii rpix, Ha sikuil jeaBe AMBIATHCS Dypii
Hita-ITnyTona —

TBopeub cBiTy OyB po31’ATHII HA XPECTi.

Ilporo HiIIKUM YMHOM He Oa)Kar0Th OaunTH HEOESCHI
CKJICIIIHHS,

Tox 3aKpHBArOTH CBOI 0Yi YOPHOIO XMapOIO.

FASCICULUS XXIV / ITYYEYOK XXIV

Christo mortuo Petrae scinduntur

[55] Morte silet VERBUM patula autem petra
dehiscit;

Iudeorum muto loquitur ore nefas.

Kouin Xpucroc nomupae, ckejii po3KoJIIOKTHCS

JIOT'OC MOBYMTH 3 MPHUBOLY CMEPTi, aje BeTUKa
CKeJIsl PO3KOIIIOETHCS;
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I'pix roBOpHUTH 6E3MOBHUMH YCTaMH FOZETB.

De eodem / IIpo Te came

[56] Fulminat, inferni quatiens quod Claustra
Redemptor;

Tremula ad hanc vocem scinditur ergo Petra.

Haue ynmap OmuckaBku, 00 Cracurenb crpscae
BOpOTA TIeKJIa,

To K CKeNsT TPSACETHCS 1 PO3KOIIOETHCS BiJl ITHOTO
IPOXOTY.

De eodem / IIpo Te came

[57] Scinduntur petrae toto petis(?) orbe vidente?

Ima etiam videant quanta Deus patitur.

Po3Kk0I0I0TECS CKetl, 1 BECh CBIT 1I€ OaUUTh.

Hexait naBiTh 0e30mHiI MoOavyarh, Ik O6arato Tep-
nuth bor.

FASCICULUS XXV / ITYYEYOK XXV

Christo mortuo velum templi scinditur

[58] Occulerat Crimen pietatis gens mala velo

Hoc pateat, templi Cortina scissa facit.

Kouin Xpucroc nomep, 3aBica xpamy po3aupa-
€ThCsl

3nma rpomaja MPUXOBYBAsa 3JI0YHH MPOTH OJaro-
4yecTs 3aBICOIO,

ATie 3aBica xpamy po3jaepiacs i mokaszaia Horo.

De eodem / IIpo Te came

[59] Dum Christus moritur velum tunc rumpitur
arae(?)

Rupto aditus templi gentibus ut pateat.

Ko Xpuctoc nmomupae, Toji 3aBica KepTOBHUKA
PO3pPUBAETHCA,

[I{o6 BigKpHBCS BXid 10 Xpamy IS BCiX HApOIIB.

De eodem / IIpo Te came

[60] Est mare, sunt prorae, Palinurus, denique
remi;

Sanguis, Crux, CHRISTUS, lancea arundo quoque.

Congrua ne desint sacratae vela carinae,

Ex velo scisso vela parantur ei.

langas quo caeli portus, hanc scandito Navem

Venti si deerunt flamina vota dabunt.

€ mope, kopabmi, [Taninyp i, 3perToro, Becia;

Kpos, Xpect, XPUCTOC, ciuc i TpOCTHHA TAKOXK.

[IIo6 He O6pakyBajo MiAXOIAIINX BITPUI CBATOMY
KopaoIIro,

I3 po3ipBaHOi 3aBiCH rOTYIOTb /AJIsl HHOTO BiTpHIIA.

SIK1Io mparHem AOCTTH MpUCTaHi HeOecHoT, mia-
HiMuCh Ha e Kopabeib;

SIK110 BiTep BIIyXHE, MOJHUTBHU JAAyTh MOIMX.

De eodem / IIpo Te came

[61] Petrae scinduntur quid templi velaque, miror.

CHRISTE sed illa tuo, cerno, dolore dolent.

Hae sepelire tuum cupiunt, haec cingere Corpus,

Verbaque, si possent dicere, forte darent.

S BpaykeHMiA, 10 PO3KOJIOIOTHCS CKelli 1 po3puBa-
€THCS 3aBica Xpamy.
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Ane Oady, IO BOHH CTpaxnarmoTh Bing TBoro,
XPUCTE, 6omro.

OnHi nparHyTh noxoBatu TeOe, 1HIII — OTOPHYTH
Tino,

A SIKOW MOTJIH TOBOPHUTH, MOYKITHBO, I 3aT0BOPHIIH 0.

FASCICULUS XXVI/ITYYEYOK XXVI

Christo mortuo defuncti e sepulchris surgunt
(£.76)

[62] Dum moritur CHRISTUS defuncti, cerno,
resurgunt,

Mors igitur Christi quid nisi vita solo.

Item': Morte tua IESU Parcarum spolia surgunt

Siccine trux vitam fert Lybitina solo. {Conceptus
idem alia phrasi prolatus}?

Kosn Xpucroc momupae, nomepsi BUXOAATH i3
rpo0iB

Ko momupae XPUCTOC, 6aay — MepTBi BOCKpe-
CaroTh,

Orxe, cMepTh XpHUCTOBA IO SIK HE KUTTSA IS
3emui?

Tak camo: Ilicins cmepti TBOE, ICYCE, ninniMa-
foThest Tpodei [apok,

Hepxe xopctoka JIiGiTiHa TPUHOCUTH KHUTTS
3emuni? (Toli camuii KOHCENT, BUCIIOBICHUH IHITUMU
CJIOBaMH)

De eodem / IIpo Te came

[63] In Cruce suffixus vernus sol CHriste levaris

Mortuus at fati, cerno, sepulchra fugit;

Improba quam tenuit Lybitinae bruma cavernis

Veris ad exortum Dedala ludit apis.

Tu migHOCHIICS, PO3M ATHI Ha XPECTi, BECHSHE
COHIIE — XPUCTE,

MepTBuii 3a sxepedoM 0TI 3aTHIIA€ TPOOHUIIFO.

Jenanosa Omkona, Ky Juxa 3uMa JIi0iTHHH TpH-
Maja B qyInIi-riedepi,

Buiitae 3 mpuxonoM BeCHH.

De eodem / IIpo Te came

[64] Morte redux Christo(?) quod functo marmore
surgit;

In sua (si placeant) fors monumenta petit.

IMoBepHyBIIKCH 31 cMepTi caM, XPUCTOC BOCKpe-
1a€ CIOYMITUX Y MapMypi,

Bin, MOXITUBO, IIPsIMY€ 10 CBOET TPOOHMUII, SIKIIIO
BOHA oMY TI01002€ThCSI.

De eodem / IIpo Te came

[65] Sol oritur nides(?) repetunt viventia quaeque

Sol oritur CHRISTUS mortue strata fugis.

CoHIle CXOIUTh — BCI )KMBI1 ICTOTH MOBEPTAIOTHCS
JIO THI3/, TOMIBOK.

Conue cxonuTh — XpHUCTOC, MEPTBA JIFOIUHO, TH
TIKA€I i3 CMEPTHOTO OfTpa.

' Maprinaiis 3iiBa.
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De eodem / IIpo Te came

[66] Morte Dei defunctae animae quod reddita vita
est,

Hac quoque debebant Corpora viva fore.

Yepes cmepts bora momepnum jgyiiam  Oyio
MTOBEPHEHO KHTTS,

Takox 13-3a 1[LOTO iXHI TiJla MAKOTh BiJIPOJUTHUCS
JKHBHUMH.

De eodem / IIpo Te came

[67] Sanguine profuso moritur dum Corpore
CHRISTUS

Reddita post fatum mortue vita tibi.

Nec miror: functae Pelicani sanguine proli,

Funera post mortis fit sua vita redux.

Komn XPUCTOC momep Tisom, i3-3a MPOIUTOL
KpOBI

[Ticst cmepri 10 TeOe, 0 CMEepTHA JTFOUHO, TIOBEP-
HEThCS JKUTTSI, TH BOCKPECHEIIL.

I st He muBytoCh: amke [lemikan cBOEO KPOB’10

[ToBeprae 0 JKUTTS, OKUBIISIE MEPTBE TIOTOMCTBO.

FASCICULUS XXVII/ TYYOK XXVII

Christus de cruce deponitur / Xpucra 3HimMa-
0Th 3 XpecTa

[68] Halitus Hebracum speculum turpavit lesum

Tollitur a ligno ut purificetur eo.

[Tonux cMepTi, CTpaXKTaHHS CIIOTBOPUIIH OOIHIUS
Icyca, eBpeiicbKoro a3epkaia.

Horo smimaroTs i3 Xpecra, MO0 OYHCTUTH BiJ
YCBOTO I[BOTO.

De eodem / IIpo Te came

[69] Terrea festinat Cedri a Cruce Phoebus ad ima

Occasum Princeps Orbis habebit eo.

Bin xempoBoro xpecta ®eb mocmimae 10 3eMHIX
[IHOWH.

Tam Oyze kineup Bosomapst Ceity.

De eodem / IIpo Te came

[70] Botrus erat CHRISTUS maturus sole patebat,

Carpitur infirmi quo sua vina bibant.

Xpuctoc OyB JOCTHINIMM TPOHOM, BIIKPUTHUM
COHIIIO,

Horo 3pi3aHo, 00 HEMIYHI MU Horo Bumo.

FASCICULUS XXVIII/ TYYOK XXVIII

Christus involvitur novae Sindoni

[71] Tentans bella ferae Nemeaeae pedibus Hercles

Usus erat; saevus visus ut inde foret.

Intentans Iesu niveis in praelia Diti

Saevior His umbrae, quo videare cupis.

XpHCTOC 3aTOPTAETHCS B HOBY IJIAIIIAHUIIO

Hawmararourcr moboporn Hemeticbkoro nesa, I'ep-
KyJec

BuxopucraB HOrH, OO TaKUM YHHOM 3[1aBaTHCS
JIFOTIIINM.

Icyce, roryrounce y 6iiomy 10 60poTh0u 3 JliToM,

Twu X0oder 31aBaTuCs TIHSAM II(€ JFOTIIINAM.
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De eodem / IIpo Te came

[72] Crimina quid mendax te passo affingi
Hebraee?

Innocuum certe sindone teste vide.

Hagio, OpexyiMBuil €Bpero, TH MPUITUCAB 3710-
YUHH CTPAKICHHOMY?

IloguBHCh, K CBITYUTL IUIAIAHMIN, BIiH TOYHO
HEBUHHUM.

De eodem / IIpo Te came

[73] Scvalida fuscavit certantem Martis arena

Functus agone Deus syndone tergit eam.

Cipa MapcoBa apeHa, mone 00, 3a0pyaHIIIA
oopist.

Bor, ckinumBIM BiliHY, 00THpaE HOTO [TUIAIIAHATIEIO .

De eodem / IIpo Te came

[74] Primo sors caeli CHRISTO quia candida
cessit

Obtegit hinc functi candida membra toga.

Tomy 1o crouarky XpucTy 31MIUIO YHCTE TPH-
3HAYEHHA 3 HeOa,

Tomy uyucTa Tora-rulalliaHUIlsl TIOKPHBAE  TiNIO
MOMEPJIOTO.

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO
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FASCICULUS XXIX/ TYYOK XXIX

Christus sepelitur / XpucToc XopoHUTBHCS

[75] In Crucis augustus quod Maiestate fatiscit

Vis sibi Mortalem Morphee ferre thorum.

Tomy 1110 BiH, CBAIIIEHHNH, OCJIa0 y BEIWYi XpecTa,

Mopdero, T xodem B3siTH CMepTHOTO CcO01 Ha
JIOXKe.

DEODEM /PO TE CAME, ABO ITPO BOTA

[76] Lidius attrivit Christum crux: sicque probate

Casa auro deerat, conditur ergo solo.

Xpecr i3 Jligii 3HummB XpucTa, ysIBITH COOi 11e,

I'poGHwmIIi i3 305m0Ta HEe OYyIO, TO K XOPOHUTHCS B
3eMIII.

LAUS DEO /CJIABA BOTI'Y

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOJAJIBIIMX HOCJI-
TKeHb. TakuM YMHOM, NMOCTUYHHMU LMK EHirpamMu
Mocuma Typo6oiicskoro mpo Crpacti XprcTosi—mika-
BHUH 1CTOPUKO-TITEpaTypHUI Marepiayi. Y HaWOmmK-
Yiif TIEePCIEKTHUBI MPOBEAEMO JOCITIJKEHHSI XPUCTHU-
STHCBKOT 10€3ii, sIKa MICTUTBCSI B IOATKY 10 MOETUKU
«'iMeTT», 1 omyOIiKyeMO BiAMOBIAHI TEKCTH.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JI’)KEPEJI
1. KueBo-Morunsaceka akanemis B imerax, X VII-XVIII ct. : ernmknoneanyne Bumanas / [Biam. pen. B.C. bproxosens-
Ku# ; HayK. pen., ymopsa. 3.1. Xwmwxasak]. Kuis : KM Axagewmis, 2001. C. 548-549.
2. Cegina Jlxosanna. [Taneripuane 3Bemmuenns Hoacada Kpoxoeskoro. Cioso i Yac. 2020. Ne 3. C. 65-90.
3. Coenina Jlxosanna. «[Toema» Fasciculus myrrhae... Mocuda Typo6oiicskoro (1699). Theatrum Humanae Vitae. Cry-
nii Ha nomany Harauni Skosenko. K. : Laurus, 2012. C. 435-460.
4. Iuranox Obra. Hoetuunuit mukt npo Crpacti Xpuctosi Mocuma TypoGoiicekoro. Yactuna I. AKTyanbHi nHTaHHS

rymaHiTapHux Hayk. 2025. Bumyck 92. Tom 2. C. 305-311.

5. Hymettus extra Atticam duplici tramite neovatibus scandendus sive Po@sis bipartite tum ligatae tum solutae orationis
praeceptionibus instructa Roxolanaeque juventuti in Collegio Kijovo-Mohilaeano proposita [...] (1699). IHCTUTYT pyKomHCY
HarmionansHoi 6i0niotexku Ykpainu imeni B.1. Bepuaacekoro, mudp 315 11/122, apk. 1-78 (3B.).

6. Ozelis, Remigijus. Medieval bestiaries and their symbolic interpretation: the case of the pelican. Bogoslovni vestnik.

2023. Ne 83(2). C. 391-406.

REFERENCES

1. Kyievo-Mohylianska akademiia v imenakh, XVII-XVIII st. :

entsyklopedychne vydannia (2001). [Kyiv-Mohyla

Academy in names, X VII-XVIII centuries: encyclopedic edition] KM Akademiia. Kyiv. 548-549. [in Ukrainian].
2. Siedina Dzhovanna (2020). Panchirychne zvelychennia Yoasafa Krokovskoho. [Panegyric glorification of Joasaph

Krokowski] Slovo i Chas. 3. 65-90. [in Ukrainian].

3. Siedina Dzhovanna (2012). «Poemay Fasciculus myrrhae... Yosyfa Turoboiskoho (1699) ["Poem" Fasciculus myrrhae...
by Joseph Turoboisky (1699)] Theatrum Humanae Vitae. Studii na poshanu Natali Yakovenko. 435-460. [in Ukrainian].

4. Tsyhanok Olha (2025). Poetychnyi tsykl pro Strasti Khrystovi Yosypa Turoboiskoho. [Poetic cycle about the Passion
of Christ by Joseph Turoboisky] 1 Aktualni pytannia humanitarnykh nauk. 92. 2. 305-311. [in Ukrainian].

5. Hymettus extra Atticam duplici tramite neovatibus scandendus sive Po@sis bipartite tum ligatae tum solutae orationis

praeceptionibus instructa Roxolanaeque juventuti in Collegio Kijovo-Mohilaeano proposita [...] (1699). [Hymettus beyond
Attica, to be climbed by new poets by a double path, or Poetry in two parts, provided with precepts both of verse and of prose,
and presented to the Ruthenian youth in the Kyiv-Mohyla College] Instytut rukopysu Natsionalnoi biblioteky Ukrainy imeni
V.I. Vernadskoho. 315 P/122. 1-78 (zv.). [in Latin].

6. Ozelis Remigijus (2023). Medieval bestiaries and their symbolic interpretation: the case of the pelican. Bogoslovni
vestnik. 83(2). 391-406.

Jlara nepiioro HaJIX0UKeHHS pyKonucy a0 BuaanHs: 21.11.2025
Jara npuifHSATOTO 710 IPYKY PYKOMHCY Micis periensyBanus: 19.12.2025
Hara my6mikarii: 31.12.2025

AxryasbHl IMTaHHS TyMaHiTapHUX Hayk. Bur 94, tom 2, 2025



